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У ходзе развiцця галiпы ляспой гаспадркi стваралася тэрмiпалагiчная 

лексiка, фармiраванне якай адбывалася ва умовах развiцця i функцыя
навання нацыянальнай мовы. Тым пе менш, эканамiчныя, палiтычныя, 

культурныя зносiны памiж краiнамi спрыялi узаемасувязi мауных з'яу, 

папауненню слаунiкавага складу. Крынiцай запазычання лесагаспадар

чай тэрмiналогii выступаюць славянскiя i неславянскiя мовы, прычым за
пазычанне ад6ываецца як непасрэдна з канкрэтнай мавы-крынiцы, так i 
праз пасрэднiцтва iншых моу. Напрыклад, лексемы таксацыя, ка.мбiй, 
флора запазычаны з лацiнскай мовы непасрэдна, а лексема квартал - з 

лацiнскай праз пасрэднiцтва нямецкай i рускай мау. 
Гiсторыя сцiрае рамкi запазычанасцi, аса6лiва, калi няма ярка выра

жаных прыкмет тыпу афiксау макра-, мiнi-, дыс-, дэз-, -ус, -iз.м, -ёр i на
добных, бо у вынiку асваення iншамоунага слова могуць 6ыць зменены 

фанетычпыя i граматычпыя катэгорыi, могуць развiвацца навыя сла
ваутваральныя сувязi i нават змянiцца лексiчнае значэнне слова. Так, у 
складзе лесагаспадарчай тэрмiпалагii ёсць шэраг запазычапых слоу, якiя 

цалкам асвоены беларускай мавай i успрымаюцца сёння як спрадвечныя. 
Талькi спецыяльны навукава-этамалiчны аналiз можа пацвердзiць несла

вяпскае паходжанне такiх лексем, як карагач, явар, бук, чага, сталюга, 
ка.мель, тартак, дыля. Побач з падабнымi лексемамi, якiя ужо асiмiля
валiся, сярад лесаводчых тэрмiнау вызначаецца пэупая група запазыча

ных слоу, у якiх вельмi адчувальнае iншамаунае паходжанне: флаэма, 

анабiёз, анаэробы, аксiлафiты, раункiер, фiтацэноз, сукцэсiя, эпiфi
ты i iнш. 

Запазычныя славы прыйшлi у лесагаспадарчую тэрмiналогiю разам з 

новымi рэалiямi, з'явамi i паняццямi (хак, трактар-тралёушчык, егер, 
шпо1!;а, д:;ндрарый) yu сувязi з сэнсавай канкрэтыuзацыяй i дыферэнцыя
цыяи моуных срадкау (урочышча - квартал, пэуная па памерах частка 

урочышча; прыстасаваннi для падняцця i транспарцiроукi лесу (канаты, 
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стропы, чокер, ланцугi) - такелаж), а таксама пад уплывам моды i жа
даннем мець побач з у ласнымi словамi сродкi мiжнароднай тэрмiналогii 
(бiяцэноз, iнтрадукцыя, селекцыя, таксацыя, банiтэт, тэрпенцiн, 
флора, фауна, экалогiя). 

У ласцiвыя сучаснай беларускай мове запазычаннi прыйшлi у розны 
час i з розных моу, гэты працэс не спыняецца i сёння. Геаграфiчнае стано
вiшча Беларусi садзейнiчала шырокаму пранiкненню iншамоуных слоу 
яшчэ з часоу старажытнасцi. 3 адных моу пранiкалi адзiнкавыя лексемы, 
з дpyrix - утваралi шматлiкiя групы. 3 лiку адзiнкавых адзначым такiя 
лексемы, як тайга - з якутскай; чага, нарасць на дрэве - з коиi; тун
дра, хак, iнструмент для радрэзкi кары пры падсочцы - з фiнскай; тар
так, пiльня - з цюрскай; трымер, раскражавальная устаноука мнага
пiльная - з анг лiйскай мовы i iнш. 

Невялiкi пласт лесагаспадарчых тэрмiнау складаюць запазычаннi з 
французскай i нямецкай моу. Французскiя запазычаннi у беларускай мо
ве змяняюцца у адпаведнасцi з яе асаблiвасцямi. Аднак фанетычны воб
лiк многiх з ix вызначаны мовай-пасрэднiцай - рускай. Напрыклад, лек
сема сартыменты (рус. сортименты) - rэта скажонае французскае 
assortiтent. Мноriя словы французскага пахождання, ужывальныя у 
розных еурапейскiх мовах - англiйскай, нямецкай, галандскай, польс
кай i iншых сталi па сутнасцi iнтэрлексамi. Адсюль узнiкае цяжкасць у 
вызначэннi крынiц запазычвання тых або iншых слоу i, такiм чынам, ад
нясенне ix да французскiх запазычванняу. Лесагаспадарчая тэрмiналогiя 
налiчвае невялiкi, але прадуктыуны клас французскiх iнтэрлексау (кур
цiна, кулiса, алея, масiу, баланс, каранцiн, секатор, бутон, парцэла, 
лiяиа, эстакада), якiя выкарыстоуваюцца у асноуным для абазначэння 
дрэвамасiвау i лясной сартыментацыi. 

Словы нямецкага паходжання сталi пранiкаць у беларускую мову з 
XIII - XVI стст. непасрэдна з нямецкай праз гандлёвыя зносiны з балтый
скiмi немцамi, пазней з нямецкiмi каланiстамi, рамеснiкамi, а таксама 
праз польскае пасрэднiцтва, найбольш у другой палавiне XVI-XVII ст., 
калi паланiзацыя беларускага насельнiцтва стала надзвычай iнтэнсiунай. 
У змацнялiся нямецкiя запазычаннi праз пасрэднiцтва рускай мовы i пра
цягвалiся да ХХ ст. Тыя словы, якiя пранiклi у беларускую мову праз 
пасрэднiцтва польскай мовы, часта разrлядаюцца навукоуцамi як уласна 
паланiзмы, напрыклад, шнур, сталюга, грунт, дыля, гэбель. На самой 
справе яны з'яуляюцца набыццём адной i другой моу. Частка запазыча
ных лексем у вынiку метафарычных, метанiмiчных i функцыянальных 
пераносау набыла на беларускай rлебе новыя значэннi. Так, лексема шпа
леры (паперы для абклейкi сцен) набыла значэнне - роуныя рады дрэу, 
кустоу па абодва бакi дapori. Частка слоу нямецкаrа паходжання пе
райшла у беларускую мову, захаваушы значэнне этымонау, напрыклад, 
бук, пiхта, штабель, штамб. 

Лексiка грэка-лацiнскаrа паходжання значна папоунiла фонд навуко
вай лесаrаспадарчай тэрмiналогii. Некаторыя словы былi запазычаны 
вусным цi пiсьмовым шляхам яшчэ у старажытны перыяд у сувязi з пры
няццем хрысцiянства i непасрэднымi кантактамi з Вiзантыяй. На працягу 
XIV -XVIII стст. rрэка-лацiнскiя тэрмiны пашыраюць свае межы у бе
ларускай мове у сувязi з перакладамi навуковай лiтаратуры. 

Пастаноука ляс ной гаспадаркi на навуковую аснову у XIX - ХХ стст. 
патрабавала новых лексi',IНЫХ адзiнак. Пры адсутнасцi пэунага тэрмiна i 
немаrчымасцi яrо стварэння сродкамi роднай мовы узнiкла неабходнасць 
прамоrа, непасрэднаrа запазычання у навуковым свеце заходнееурапей
скiх краiн, дзе падобная тэрмiналогiя была ужо створана, як правiла, на 
аснове грэчаскай або лацiнскай мовы. 
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Паводле семантыкi грэцызмы i лацiнiзмы вылучаюцца найперш тым, 
што яны абазначаюць навуковыя паняццi розных галiн ведау, у тым лiку i 

галiны лясной гаспадаркi, дзе яны сустракаюцца у складзе самых разнас

тайных лексiка-семантычных груп. Да ix лiку аднясем "назвы дрэу i кус
тоу" - кедр, кiпарыс, платан, туя, акацыя, цiс; "назвы частак дрэ

ва" - флаэма, камедзь, к:амбiй; "раслiнныя згуртаваннi" - асацыяцыя, 

папуляцыя, сiнузiя; "абстрактныя паняццi" -- анабiёз, бiятоп, бiяцэ

ноз, сукцэсiя, банiтэт, таксацыя i iнш. 
Асноуная маса грэцызмау i лацiнiзмау складае пласт iнтэрнацыяналь

най лексiкi. Такiя тэрмiны, як экалогiя, рэлiкт, гiбрыд, флора, фауна, 

мiграцыя, селекцыя, аклiматызацыя i iншыя уваходзяць у слоунiкавы 
склад шматлiкiх моу свету. 

Адзначым, што з асяроддзя запазычанняу неславянскай лексiкi пер

шае месца па колькасцi лексiчных адзiнак займае грэка-лацiнская тэрмi

налогiя, а запазычаннi з iншых моу маюць даволi вузкае ужыванне у леса

гаспадарчай тэрмiналогii. 
Генетычная роднасць· славянскiх моу, асаблiва беларускай, рускай, 

украiнскай, а таксама польскай, абумовiла актыуныя працэсы узае

мауплыву памiж iмi. Беларуская мова мела непасрэдныя кантакты на 

працягу усёй гiсторыi свайго развiцця з польскай мовай, таму паланiзмы 

пачалi рана пранiкаць у яе. Працэс запазычання узмацнiуся пасля заклю

чэння Люблiнскай yнii 1569 г. i уваходам беларускiх зямель у склад Рэчы 
Паспалiтай. Прауда, з агульнай колькасцi запазычаных лексем у лесагас

падарчую тэрмiналогiю трапiла ix невялiкая колькасць. Значна большую 
ролю адыграла польская мова як мова-пасрэднiца. 

У заемадзеянне памiж беларускай i рускай мовамi найбольш актыуна 
праявiлася у канцы XVIII ст. пасля далучэння Беларусi да Pacii. Знач
ную ролю у развiццi лексiкi беларускай мовы адыграла руская мова у са

вецкi час, калi 6ылi запазычаны i асвоены шматлiкiя галiновыя тэрмiны, 
у тым лiку i лесагаспадарчыя. 

Прыток запазычанай лексiкi узрастае, ён непазбежны, як непазбежны 

зносiны розных народау i краiн. Апошнiм часам узмацняецца тэндэнцыя 
да iнтэрнацыяналiзацыi лесагаспадарчай тэрмiналогii. 
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